
Sicherheitshinweise
• Die LEDs sind sehr hell. Schauen Sie nicht 

 direkt in das Licht der Arbeitsleuchte. 
 Achten Sie darauf, dass Sie Personen oder 
Tiere nicht blenden.

• Nehmen Sie den Artikel nicht in Betrieb, 
wenn sichtbare Schäden am Artikel vor­
handen sind.

• Der Artikel enthält einen Lithium­Polymer­
Akku. Der Akku ist fest eingebaut und kann 
und darf nicht selbst ausgetauscht werden. 
Bei Schäden am Akku oder am Artikel selbst 
entsorgen Sie den Artikel.

•  Akkus dürfen nicht auseinandergenommen, 
in Feuer geworfen oder kurz geschlossen 
werden.

• Verändern und/oder deformieren/erhitzen/
zerlegen Sie  Akkus nicht.

• Wenn Sie die Leuchte aufladen,  beachten Sie:
 ­  Verwenden Sie zum  Aufladen nur geeigne­

te USB­Netz adapter, die den „Technischen 
Daten“  entsprechen.

 ­  Verwenden Sie keine defekten USB­Netz­
adapter und  versuchen Sie nicht, diese zu 
reparieren.

 ­  Tauchen Sie den Artikel nicht in  Wasser 
oder andere  Flüssigkeiten ein.

 ­  Decken Sie die Leuchte während des 
 Ladevorgangs nicht ab.

• Magnete können ggf. die Funktion von Herz­
schrittmachern beeinträchtigen und sich auf 
den korrekten Sitz von  Endoprothesen im 
 Körper auswirken. Tragen Sie den Magneten 
deshalb nicht direkt am Körper,  sondern 
 halten Sie ihn auf Abstand. Halten Sie vor 
der Verwendung des Artikels Rücksprache 
mit  Ihrem Arzt.

• Halten Sie den Magneten fern von Karten mit 
Magnetstreifen wie Kreditkarten, EC­Karten 
etc. Diese könnten beschädigt werden. 
 Halten Sie den Magneten ebenfalls fern von 
Röhrenbildschirmen, von  magnetischen 
Speichermedien und allen Geräten, die durch 
Magnetismus beeinflusst oder in ihrer Funk­
tion beeinträchtigt werden können.

• Schützen Sie den Artikel vor Stößen, Stür­
zen, Staub, direkter Sonneneinstrahlung und 
extremen Temperaturen.

• Die eingebauten LEDs können und dürfen 
nicht getauscht werden.

Akku laden
1. Öffnen Sie die Abdeckung der Anschluss­

buchse (Bild 1). 
2. Schließen Sie das USB­C zu USB­A­Kabel an 

die Leuchte und  über einen USB­Netzadap­
ter (nicht im Lieferumfang enthalten) an 
das Stromnetz an.  
Die Lade­Kontrollleuchte  leuchtet rot wäh­
rend des Ladevorgangs. Sobald der Akku 
voll ständig  aufgeladen ist, leuchtet die 
 Lade­Kontrollleuchte grün.

3.  Ziehen Sie das USB­C zu USB­A­Kabel ab 
und schließen Sie die Abdeckung wieder 
sorgfältig, um die Wasserdichtigkeit zu 
 gewährleisten. 

• Ladezeit bei leerem Akku ca. 4 Stunden, 
 Betriebszeit bei vollem Akku ca. 3 Stunden 

volles Licht / ca. 6 Stunden gedämpftes 
Licht (je nach Umgebungsbedingungen).

• Die Ladestand­Kontrollleuchte blinkt rot bei 
niedrigem Akku­Ladestand bzw. wenn der 
Akku geladen werden muss.

•   Um die volle Kapazität des Akkus solange 
wie möglich zu erhalten, laden Sie den 
Akku auch bei Nichtgebrauch alle 2 Monate 
voll ständig auf. Am längsten hält die 
 Kapazität des Akkus bei normaler Raum­
temperatur. Je niedriger die Temperatur, 
desto mehr verkürzt sich die Laufzeit.

• Wenn das Laden nicht funktionieren sollte, 
ziehen Sie für einen  Moment das USB­C zu 
USB­A­Kabel ab und versuchen es erneut.

Gebrauch
Sie können die Leuchte, anstatt sie zu halten, 
auch aufstellen (Bild 2) oder mit dem Magnet­
fuß an eine Metallfläche heften (Bild 3).
1. Klappen Sie den Leuchtenkopf in die 

 gewünschte Position (Bild 4).

Die Leuchte ist dimmbar: 
2. Drücken Sie den Ein­/Aus­Schalter (Bild 2):
 1x = volles Licht 
 2x = gedämpftes Licht 
 3x = Leuchte aus

Pflege
  M Wischen Sie die Leuchte bei Bedarf mit 
 einem leicht mit Wasser  angefeuchteten 
Tuch  sauber. 

Technische Daten
Modell: 711 497
Leuchtmittel: Leuchtdioden (LEDs)
Akku: Polymer­Lithium­Akku,  
(nach UN 38.3 1000 mAh, DC 3,7 V 
getestet) Nennenergie: 3,7 Wh
Eingang: DC 5 V/500 mA
Ausgang: max. 2 W
Ladezeit: ca. 4 Stunden

Leuchtdauer: ca. 3 Stunden (volles Licht) 
(mit voll aufge­ ca. 6 Stunden (gedämpftes 
ladenem Akku)  Licht)
Umgebungs­ 
temperatur: 0 bis +40 °C
Made exclusively for:  
Tchibo GmbH,  Überseering 18,  
22297 Hamburg, Germany, www.tchibo.de

Entsorgen
 Geräte, Batterien und Akkus 

die mit diesem Symbol gekenn­
zeichnet sind, dürfen nicht mit 
dem Hausmüll entsorgt werden! 

Sie sind gesetzlich dazu verpflichtet, Altgerä­
te getrennt vom Hausmüll zu entsorgen. 
 Elektrogeräte enthalten gefährliche Stoffe. 
Diese können bei unsachgemäßer Lagerung 
und  Entsorgung der Umwelt und  Gesundheit 
schaden. Informationen zu Sammelstellen,  
die Altgeräte  kostenlos entgegennehmen, 
 erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde­ oder Stadt­
verwaltung. Leere Batterien und Akkus müs­
sen bei einer  Sammelstelle Ihrer Gemeinde­ 
oder Stadtverwaltung oder beim batterie­ 
vertreibenden Fachhandel abgegeben werden.  

Altgeräte aus privaten Haushalten können bei 
Sammelstellen der  öffentlich­rechtlichen Ent­
sorgungsträger oder bei von Tchibo im Sinne 
des ElektroG eingerichteten Rücknahmestel­
len unentgeltlich  abgegeben  werden.  
Rücknahmestellen in Ihrer Nähe finden Sie 
unter www.take­e­back.de.  
Weitere  Informationen zur kostenlosen Rück­
gabe von Elektroartikeln finden Sie unter 
www.tchibo.de/entsorgung 
Achtung! Dieses Gerät enthält einen Akku, der 
aus Sicherheits gründen fest eingebaut ist und 
nicht entnommen werden kann, ohne das 
 Gehäuse zu zerstören. Ein unsachgemäßer 
Ausbau stellt ein Sicherheitsrisiko dar.  
Geben Sie daher das Gerät ungeöffnet bei der 
Sammelstelle ab, die Gerät und Akku fachge­
recht entsorgt.

Safety warnings
• The LEDs are very bright. Do not look direct­

ly into the LED light emitted by the work 
light. Make sure that you do not dazzle people 
or animals. 

• Do not use the product if it shows any visible 
signs of damage. 

• The product contains a lithium–polymer 
 rechargeable battery. The rechargeable 
 battery is firmly built into the light and 
 cannot be replaced. You must not attempt to 
replace it yourself. Dispose of the product if 
the rechargeable battery or the product it­
self is damaged.

•  Rechargeable batteries must not be taken 
apart, thrown into fire or short­circuited.

• Do not modify and/or deform/heat/dismantle 
rechargeable batteries.

• When charging the light, note the following:
 ­  To charge the battery, use only a suitable 

USB mains adapter that complies with the 
technical specifications.

 ­  Do not use a faulty USB mains adapter 
and do not attempt to repair it.

 ­  Never immerse the product in water or 
other liquids.

 ­  Do not cover the light during charging. 
• Magnets can potentially impair the function 

of pacemakers and affect the correct 
 position of endoprostheses in the body.  
It is therefore important that you keep the 
magnet away from your body. Before using 
this product, consult your doctor.

• Keep the magnet away from cards with 
 magnetic strips, e.g. credit cards, debit 
cards, etc. They could otherwise become 
damaged.  You should also keep the magnet 
away from CRT screens, magnetic storage 
media and all devices that could be affected 
by or functionally impaired by magnetism.

• Protect the product from impacts, falls, dust, 
direct sunlight and extreme temperatures.

• The built­in LEDs cannot and must not  
be replaced. 

Charging the battery
1. Open the cover of the connection socket 

(Fig. 1). 
2. Connect the USB­C to USB­A cable to the 

light and to the mains using a USB mains 
adapter (not included).  
The charging indicator light lights up red 
while the battery is charging. Once the 
 battery is fully charged, the charging 
 indicator light lights up green.

3.  Remove the USB­C to USB­A cable and care­
fully close the cover again to ensure that 
the light is watertight. 

• Charging time for an empty battery is 
 approx. 4 hours, operating time for a full 
battery is approx. 3 hours on full brightness / 

approx. 6 hours on dimmed light (depending 
on environmental factors). 

• The battery status indicator light flashes 
red when the  battery level is low or when 
the battery needs to be charged.

•   To preserve the rechargeable battery’s full 
capacity for as long as possible, you should 
recharge the battery every 2 months, even 
if you do not use the light. The battery will 
best hold its charge at normal room 
 temperature. The lower the temperature, 
the shorter the battery life.

• If the device does not charge, remove the 
USB­C to USB­A cable for a minute and then 
try again.

Use
Instead of holding the light, you can set it up­
right on a surface (Fig. 2) or use the magnetic 
base to attach it to a metal surface (Fig. 3). 
1. Position the light head as desired (Fig. 4). 

The light is dimmable: 
2. Press the On/Off switch (Fig. 2):
 1x = full brightness 
 2x = dimmed light 
 3x = light switched off

Care
  M Wipe the light clean with a slightly dampened 
cloth as necessary. 

Technical specifications
Model: 711 497
Bulb: light­emitting diodes (LEDs)
Battery: lithium­polymer  
(tested as per rechargeable battery,  
UN 38.3) 1000 mAh, DC 3.7 V 
 Watt­hour rating: 3.7 Wh
Input: DC 5 V/500 mA
Output: max. 2 W
Charging time: approx. 4 hours

Light duration: approx. 3 hours  
(with fully  (full brightness) 
charged battery) approx. 6 hours 
  (dimmed light)
Ambient 
temperature: 0 to +40 °C
Made exclusively for:  
Tchibo GmbH, Überseering 18, 22297 Hamburg, 
Germany

Disposal
 Devices, single-use batteries 

and rechargeable batteries 
marked with this symbol must 
not be disposed of along with 

household waste! 
You are legally obliged to dispose of old 
 devices separately from household waste. 
 Electronic devices contain hazardous 
 substances and, if stored or disposed of 
 improperly, may cause harm to health  
and the environment. Information about 
 collection points where old devices can be 
disposed of free of charge is available from 

your local authorities. Flat single­use and 
 rechargeable batteries must be handed in at 
a local authority collection point or returned 
to a battery retailer.  
Warning! This device contains a battery that, 
for safety reasons, is firmly built into the 
 device. It cannot be removed without destroy­
ing the casing. Improper disassembly leads to 
safety hazards.  
For this reason, take the device intact to a 
collection point where the device and battery 
will be disposed of properly.

Consignes de sécurité
• Les LED émettent une lumière très vive.  

Ne regardez jamais directement la lumière 
de la lampe de travail. Veillez à ne pas 
éblouir les personnes ou les animaux.

• N’utilisez pas l’article s’il présente des traces 
de détérioration.

• Cet article contient une batterie lithium­
polymère. La batterie est montée de façon 
définitive dans l’article et ne peut ni ne doit 
être remplacée par vous­même. En cas de 
détérioration de la batterie ou de l’article, 
jetez l’article.

•  Il ne faut ni démonter, ni jeter au feu, ni 
court­circuiter les batteries.

• Ne modifiez et/ou ne déformez/chauffez/ 
démontez pas les batteries.

• Prenez les précautions suivantes pour 
 recharger la lampe:

 ­  Utilisez uniquement des adaptateurs 
 secteur USB adaptés correspondant  
aux «caractéristiques techniques» de 
l’appareil.

 ­  N’utilisez pas d’adaptateurs secteur USB 
défectueux et n’essayez pas de les réparer.

 ­  Ne plongez pas l’article dans l’eau ou 
d’autres liquides.

 ­  Pendant la charge, ne couvrez pas  
la lampe.

• Les aimants peuvent le cas échéant pertur­
ber le fonctionnement des stimulateurs car­
diaques et influer sur la bonne position des 
endoprothèses dans le corps. Ainsi, ne por­
tez pas l’aimant à même le corps et tenez­le 
à distance. Consultez votre médecin avant 
d’utiliser cet article.

• Tenez les cartes à piste magnétique, comme 
les cartes de crédit, les cartes bancaires, etc. 
éloignées de l’aimant, car les pistes magné­
tiques pourraient s’en trouver endomma­
gées. Tenez également l’aimant loin des 
écrans à tube cathodique, des mémoires 
 magnétiques et de tous les appareils dont  
le fonctionnement pourrait être influencé  
ou perturbé par le magnétisme.

• Protégez l’article des chocs, des chutes, de 
la poussière, de l’exposition directe au soleil 
et des températures extrêmes.

• Les LED sont montées de façon définitive 
dans l’article et ne peuvent ni ne doivent 
être remplacées.

Charger la batterie
1. Ouvrez le cache de la prise de raccorde­

ment (figure 1). 
2. Raccordez le câble USB­C vers USB­A à la 

lampe et au réseau électrique via un adap­
tateur secteur USB (non fourni).  
Le voyant de charge s’allume en rouge pen­
dant la charge. Dès que la batterie est en­
tièrement rechargée, le voyant de contrôle 
s’allume en vert.

3.  Retirez le câble USB­C vers USB­A et refer­
mez soigneusement le cache afin de garan­
tir l’étanchéité. 

• Durée de charge de la batterie vide:  
env. 4 heures, durée de fonctionnement  
de la batterie pleine: env. 3 heures de 

pleine lumière / env. 6 heures de lumière 
tamisée (selon les conditions ambiantes).

• Le voyant du niveau de charge clignote  
en rouge lorsque le niveau de batterie est 
faible et que celle­ci doit être chargée.

•   Afin de préserver la pleine capacité de 
votre batterie le plus longtemps possible, 
rechargez­la tous les 2 mois même lorsque 
vous ne l’utilisez pas. C’est à température 
ambiante normale que la batterie a la meil­
leure autonomie. Plus la température est 
basse, plus la durée de fonctionnement 
 diminue. 

• Si la charge ne fonctionne pas, débranchez 
le câble USB­C vers USB­A pendant un mo­
ment, puis réessayez.

Utilisation
Vous pouvez aussi poser la lampe au lieu de 
la tenir (figure 2), ou encore la fixer à une sur­
face en métal avec le pied aimanté (figure 3).
1. Dépliez la tête de la lampe dans la position 

souhaitée (figure 4).

La lampe peut varier en intensité: 
2. Appuyez sur l’interrupteur (fig. 2):
 1x = pleine lumière 
 2x = lumière tamisée 
 3x = lampe éteinte

Entretien
  M Si nécessaire, passez un coup de chiffon 
 légèrement imbibé d’eau sur la lampe. 

Caractéristiques techniques
Modèle:  711 497
Agent lumineux  diodes électrolumines­

centes (LED)
Batterie: batterie lithium­polymère,  
(test selon UN 38.3) 1 000 mAh, DC 3,7 V  
 Énergie nominale: 3,7 Wh
Entrée: DC 5 V/500 mA
Sortie: max. 2 W
Durée de charge: env. 4 heures

Durée d’éclairage (avec batterie pleine): 
env. 3 heures (pleine lumière) 
env. 6 heures (lumière tamisée)
Température ambiante: de 0 à +40 °C
Made exclusively for:  
Tchibo GmbH, Überseering 18,  
22297 Hamburg, Germany, www.tchibo.ch

Élimination
Les appareils, ainsi que les 
piles, ordinaires ou rechar-
geables, et les batteries 
 signalés par ce symbole, ne 

doivent pas être éliminés avec les ordures 
ménagères! Vous êtes tenu par la législation 
d’éliminer les appareils en fin de vie en les 
séparant des ordures ménagères. Les appa­
reils électriques contiennent des substances 
dangereuses qui peuvent nuire à l’environne­
ment et à la santé en cas de stockage et d’éli­
mination incorrects. Pour avoir des informa­
tions sur les centres de collecte où remettre 
les  appareils en fin de vie, adressez­vous à 
votre municipalité. Les piles et batteries usa­
gées doivent être remises aux centres de col­
lecte de votre municipalité ou aux commerces 
spécialisés vendant des piles. Masquez les 
contacts des piles/batteries au lithium avec 
du ruban adhésif avant d’éliminer les piles/
batteries. 

Attention! Cet appareil contient une batterie 
(pile rechargeable) qui, pour des raisons de 
sécurité, est non amovible et ne peut pas être 
retirée sans détruire le boîtier. Tout démon­
tage non conforme comporte un risque pour 
votre sécurité.  
Par conséquent, rapportez l’appareil non 
 ouvert au centre de collecte qui se chargera 
d’éliminer l’appareil et la batterie (pile rechar­
geable) comme il se doit.

Bezpečnostní pokyny
• LED diody jsou velmi jasné. Nedívejte se 

 přímo do světla pracovní lampy. Dbejte na to, 
abyste neoslňovali lidi ani zvířata.

• Výrobek již nepoužívejte, vykazuje­li viditelná 
poškození.

• Výrobek obsahujte lithium­polymerový aku­
mulátor. Akumulátor je pevně zabudovaný  
a nemůže a ani nesmí být vyměňován 
 své pomocí. Je­li akumulátor nebo výrobek 
 samotný poškozený, výrobek zlikvidujte.

•  Akumulátory se nesmí rozebírat, vhazovat 
do ohně ani zkratovat.

• Neprovádějte změny a/nebo nedeformujte/
nezahřívejte/nerozebírejte akumulátory.

• Při nabíjení lampy dbejte následujících 
 pokynů:

 ­  K nabíjení používejte pouze vhodný  
USB síťový adaptér, který odpovídá 
 „Technickým parametrům“ svítidla.

 ­  Nepoužívejte žádné poškozené USB síťové 
adaptéry ani se je nepokoušejte opravit.

 ­  Neponořujte výrobek do vody ani jiných 
kapalin.

 ­  Během procesu nabíjení lampu 
 nezakrývejte.

• Magnety mohou narušit funkci kardiostimu­
látorů a ovlivnit správnou polohu endopro­
téz v těle. Magnety proto nikdy nenoste 
 přímo na těle, ale udržujte je vždy v dosta­
tečné vzdálenosti od těla. Před použitím 
 tohoto  výrobku se poraďte se svým lékařem.

• Chraňte před magnetem přístroje karty 
s magnetickým proužkem, jako jsou kreditní 
karty, EC karty atd., aby nedošlo k jejich 
 poškození. Uchovávejte magnet také  
v dostatečné vzdálenosti od CRT obrazovek, 
magnetických paměťových médií, hodinek  
a všech přístrojů, které mohou být ovlivněny 
magnetismem nebo jejichž funkci magnetis­
mus zhoršuje.

• Chraňte výrobek před nárazy, pády, 
 prachem, přímým slunečním zářením  
a extrémními teplotami.

• Vestavěné LED diody není možné vyměnit 
ani se nesmí vyměňovat.

Nabíjení akumulátoru
1. Otevřete kryt připojovací zdířky (obrázek 1). 
2. Připojte kabel USB­C na USB­A ke světlu  

a pomocí USB síťového adaptéru  
(není součástí balení) k elektrické síti.  
Během procesu nabíjení svítí kontrolka 
 nabíjení červeně. Jakmile je akumulátor 
plně nabitý, svítí kontrolka nabíjení zeleně.

3.  Vytáhněte kabel USB­C na USB­A a znovu 
pečlivě uzavřete kryt, aby byla zajištěna 
vodotěsnost. 

• Doba nabíjení činí při prázdném akumulá­
toru cca 4 hodiny, doba provozu při plně 
nabitém akumulátoru cca 3 hodiny plného 
světla / cca 6 hodin tlumeného světla 
 (podle okolních podmínek).

• Kontrolka stavu nabíjení bliká červeně při 
nízkém stavu nabití akumulátoru, resp. při 
nutnosti nabít akumulátor.

•   Abyste co nejdéle zachovali plnou kapacitu 
akumulátoru, nabíjejte akumulátor každé 
dva měsíce do plné kapacity, i když se 
 nepoužívá. Kapacita akumulátoru vydrží 
nejdéle při normální pokojové teplotě. Čím 
nižší je teplota, tím více se zkracuje doba 
provozu.

• Pokud by nabíjení nefungovalo, vytáhněte 
na chvíli kabel USB­C na USB­A a zkuste jej 
znovu připojit.

Použití
Místo držení v ruce můžete světlo postavit 
(obrázek 2) nebo upevnit pomocí magnetické 
patice ke kovovému povrchu (obrázek 3).
1. Sklopte hlavu světla do požadované polohy 

(obrázek 4).

Světlo je tlumitelné: 
2. Stiskněte vypínač (obr. 2):
 1x = plné světlo  
 2x = tlumené světlo  
 3x = vypnuté světlo

Ošetřování
  M V případě potřeby otřete lampu hadříkem 
mírně navlhčeným vodou. 

Technické parametry
Model: 711 497
Zdroj světla: světelné diody (LED)
Akumulátor: polymer­lithiový  akumulátor,  
(testováno podle  1000 mAh, DC 3,7 V 
UN 38.3) jmenovitá energie: 3,7 Wh
Vstup: DC 5 V / 500 mA
Výstup: max. 2 W
Doba nabíjení: cca 4 hodiny

Doba svícení: cca 3 hodiny (plné světlo) 
(s plně nabitým cca 6 hodin (tlumené 
akumulátorem)  světlo)
Okolní teplota: 0 až +40 °C
Made exclusively for:  
Tchibo GmbH, Überseering 18,  
22297 Hamburg, Germany, www.tchibo.cz

Likvidace
 Přístroje, baterie a akumulá-

tory označené tímto symbolem 
se nesmí vyhazovat do domov­
ního odpadu! 

Staré přístroje jste ze zákona povinni likvido­
vat samostatně, odděleně od domovního od­
padu. Elektrická zařízení obsahují nebezpečné 
látky. Ty mohou při neodborném skladování  
a likvidaci škodit zdraví a životnímu prostředí. 
Informace o sběrných místech, na kterých 
bezplatně přijímají staré přístroje, získáte  
u obecní nebo městské správy.

Staré přístroje jste ze zákona povinni likvido­
vat odděleně od domovního odpadu a vybité 
baterie a akumulátory jste ze zákona povinni 
odevzdávat ve sběrně určené obecní nebo 
městskou správou nebo ve specializované 
prodejně, ve které se prodávají baterie.  
Pozor! Tento přístroj obsahuje akumulátor, 
který je z bezpečnostních důvodů pevně 
 namontovaný ve výrobku a není jej možné 
 vyjmout, aniž byste zničili plášť výrobku. 
 Neodborná demontáž představuje bezpeč­
nostní riziko. Proto přístroj odevzdejte 
 neotevřený na sběrném místě, které odborně 
zlikviduje přístroj i akumulátor.

LED-Arbeitsleuchte
LED work light
Lampe de travail à LED
LED pracovní světlo
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Ein­/Aus­Schalter 
On/Off switch 
interrupteur 

vypínač 

Ladestand­Kontrollleuchte 
battery status indicator light 

voyant du niveau de charge 
kontrolka stavu nabíjení 

Informationen zu den beiliegenden Batterien   
Information about the supplied batteries

Hersteller / Manufacturer

Shenzhen Zonyou Power Co., Ltd. 
Room 908, Block A, Tongxin Technology Building, 

No. 6261 Bao´an Avenue, Qiaotou Community,  
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Wskazówki bezpieczeństwa
• Wbudowane w lampkę diody LED są bardzo 

jasne. Nie patrzeć bezpośrednio w światło 
lampki roboczej. Należy uważać, aby nie 
oślepiać osób ani zwierząt. 

• Nie wolno włączać produktu, jeśli wykazuje 
on widoczne uszkodzenia. 

• Produkt zawiera akumulator litowo­polime­
rowy. Akumulator jest wbudowany na stałe. 
Nie ma możliwości i nie wolno samodzielnie 
go wymieniać. W przypadku stwierdzenia 
uszkodzeń akumulatora lub samego produktu 
należy usunąć produkt.

•  Akumulatorów nie wolno rozbierać na części, 
wrzucać do ognia ani zwierać.

• Akumulatorów nie wolno modyfikować ani 
deformować/podgrzewać/rozmontowywać.

• Podczas ładowania akumulatora lampki 
 należy przestrzegać następujących zasad:

 ­  Do ładowania należy używać wyłącznie 
odpowiednich zasilaczy sieciowych USB, 
których parametry odpowiadają danym 
technicznym produktu.

 ­  Nie wolno stosować niesprawnych/uszko­
dzonych zasilaczy sieciowych USB ani 
próbować ich naprawiać.

 ­  Produktu nie wolno zanurzać w wodzie 
lub innych cieczach.

 ­  Nie przykrywać lampy podczas procesu 
ładowania.

• Magnesy mogą negatywnie wpływać na dzia­
łanie rozruszników serca oraz na prawidłowe 
osadzenie endoprotez w organizmie. Dlatego 
magnesu nie wolno nosić bezpośrednio przy 
ciele, tylko trzymać go w pewnej odległości 
od ciała. Przed zastosowaniem produktu 
 należy skonsultować się z lekarzem.

• Magnes należy trzymać z dala od kart z pa­
skiem magnetycznym (np. kart kredytowych, 
bankomatowych itp.), gdyż może dojść do 
ich uszkodzenia. Magnes należy również 
trzymać z dala od ekranów kineskopowych, 
magnetycznych nośników danych, a także 
wszelkich innych urządzeń, których działanie 
może zostać ograniczone lub zakłócone 
przez magnetyzm.

• Produkt należy chronić przed wstrząsami, 
upadkiem, kurzem/pyłem, bezpośrednim 
działaniem promieni słonecznych oraz 
 skrajnymi temperaturami.

• Nie ma możliwości wymiany wbudowanych 
diod LED ani nie wolno tego robić.

Ładowanie akumulatora
1. Otworzyć pokrywę gniazda podłączenio­

wego (rys. 1). 
2. Za pomocą kabla USB­C/USB­A należy pod­

łączyć lampkę do prądu poprzez zasilacz 
sieciowy USB (nie wchodzi w zakres dosta­
wy). W trakcie procesu ładowania lampka 
kontrolna świeci na czerwono. Kiedy aku­
mulator jest w pełni naładowany, lampka 
kontrolna ładowania świeci na zielono.

3.  Odłączyć kabel USB­C/USB­A i dokładanie 
zamknąć pokrywę, aby zapewnić wodo­
szczelność lampki. 

• Czas ładowania całkowicie rozładowanego 
akumulatora wynosi ok. 4 godzin, czas 
działania przy całkowicie naładowanym 
akumulatorze wynosi ok. 3 godzin na peł­

nym świetle / ok. 6 godzin na słabszym świe­
tle (w zależności od warunków otoczenia). 

• Lampka kontrolna poziomu naładowania 
miga na czerwono przy niskim poziomie 
naładowania akumulatora, względnie gdy 
akumulator należy naładować. 

•   Aby jak najdłużej utrzymać pełną wydajność 
akumulatora, należy go całkowicie nałado­
wać raz na dwa miesiące, nawet jeżeli nie 
jest on używany. Czas działania akumulatora 
jest najdłuższy przy normalnej temperatu­
rze pokojowej. Im niższa temperatura, tym 
krótszy czas działania akumulatora.

• Jeżeli akumulator nie jest ładowany, należy 
na chwilę odłączyć kabel USB­C/USB­A,  
a następnie spróbować ponownie. 

Obsługa
Zamiast trzymać lampkę, można ją również 
postawić (rys. 2) lub przymocować do meta­
lowej powierzchni za pomocą magnetycznej 
podstawy (rys. 3). 
1. Złożyć głowicę lampki do żądanej pozycji 

(rys. 4). 

Intensywność światła można regulować: 
2. Nacisnąć włącznik/wyłącznik (rys. 2): 
 1x = pełne światło  
 2x = słabsze światło  
 3x = lampka wyłączona

Czyszczenie
  M W razie potrzeby przetrzeć lampkę lekko 
zwilżoną w wodzie ściereczką. 

Dane techniczne
Model: 711 497
Źródło światła: diody świecące (LED)
Akumulator: polimerowo­litowy,  
(przebadano  1000 mAh, DC 3,7 V 
wg UN 38.3) energia znamionowa: 3,7 Wh
Wejście: DC 5 V/500 mA
Wyjście: maks. 2 W
Czas ładowania: ok. 4 godzin

Czas świecenia (przy całkowicie naładowanym 
akumulatorze):  ok. 3 godzin (pełne światło) 
 ok. 6 godzin (słabsze światło)
Temperatura  
otoczenia: od 0°C do +40°C
Made exclusively for:  
Tchibo GmbH, Überseering 18, 
22297 Hamburg, Germany, www.tchibo.pl

Usuwanie odpadów
 Urządzenia, baterie i akumu-

latory, które zostały oznaczone 
tym symbolem, nie mogą być 
usuwane do zwykłych pojemni­

ków na odpady domowe! 
Użytkownik jest ustawowo zobowiązany do 
usuwania zużytego sprzętu oddzielnie od 
 odpadów domowych. Urządzenia elektryczne 
 z awierają substancje niebezpieczne. W przy­
padku nieprawidłowego przechowywania i 
usuwania mogą one szkodzić zdrowiu oraz 
środowisku naturalnemu. Informacji na temat 
punktów zbiórki bezpłatnie przyjmujących 
 zużyty sprzęt udzieli Państwu administracja 
samorządowa. Zużyte baterie i akumulatory 
należy przekazywać do gminnych bądź miej­
skich punktów zbiórki lub też wrzucać je do 
specjalnych pojemników, udostępnionych  
w sklepach handlujących bateriami.  

Uwaga! To urządzenie zawiera akumulator, 
który ze względów bezpieczeństwa jest wbu­
dowany na stałe i nie może być wyjęty bez 
zniszczenia obudowy produktu. Nieprawidło­
wy demontaż akumulatora może stwarzać 
 zagrożenie dla bezpieczeństwa użytkownika.  
Z tego powodu należy przekazać zużyty pro­
dukt w stanie nieotwartym do punktu zbiórki, 
który zadba o właściwą utylizację produktu 
oraz zawartego w nim akumulatora

Bezpečnostné upozornenia
• LED diódy emitujú svetlo s vysokým jasom. 

Nedívajte sa priamo do svetla pracovnej 
lampy. Dbajte na to, aby ste neoslňovali ľudí 
ani zvieratá.

• Výrobok neuvádzajte do prevádzky, keď 
 vykazuje viditeľné poškodenia.

• Tento výrobok obsahuje lítiovo­polymérový 
akumulátor. Akumulátor je osadený pevne 
a nedá a nesmie sa vymieňať. Pri poškode­
niach na akumulátore alebo na samotnom 
výrobku zlikvidujte výrobok.

•  Akumulátory sa nesmú rozoberať, hádzať 
do ohňa alebo skratovať.

• Na akumulátoroch nevykonávajte žiadne 
zmeny a/ani ich nedeformujte/nezohrievajte/
nerozoberajte.

• Pri nabíjaní svietidla rešpektujte:
 ­  Na nabíjanie používajte len vhodné  

USB sieťové adaptéry, ktoré zodpovedajú 
parametrom uvedeným v časti „Technické 
údaje“.

 ­  Nepoužívajte poškodené USB sieťové 
adaptéry ani sa ich nepokúšajte opraviť.

  ­  Neponárajte výrobok do vody alebo iných 
tekutín.

 ­  Svietidlo počas nabíjania nezakrývajte. 
• Magnety môžu príp. narušiť funkciu kardio­

stimulátorov a ovplyvniť správnu polohu 
 endoprotéz v tele. Magnet preto nenoste 
priamo na tele, ale udržiavajte ho v odstupe. 
Používanie výrobku konzultujte so svojim 
 lekárom.

• Magnet udržujte vo vzdialenosti od kariet  
s magnetickými pásikmi ako sú kreditné,  
platobné karty atď. Mohli by sa poškodiť.  
V bezpečnej vzdialenosti udržiavajte magnet 
tiež od CRT obrazoviek, magnetických pa­
mäťových médií a všetkých prístrojov, ktoré 
môžu byť magnetizmom ovplyvnené alebo 
poškodené vo svojej funkcii.

• Chráňte výrobok pred nárazmi, pádom, 
 prachom, priamym slnečným žiarením  
a extrémnymi teplotami.

• Zabudované LED sa nedajú a nesmú 
 vymieňať.

Nabíjanie akumulátora
3. Otvorte kryt prípojnej zdierky (obr. 1). 
4. Pripojte USB­C na USB­A kábel k svietidlu  

a k elektrickej sieti prostredníctvom   
USB sieťového adaptéra (nie je súčasťou 
dodávky).  
Kontrolka nabíjania svieti počas nabíjania 
na červeno. Po úplnom nabití akumulátora 
svieti kontrolka nabíjania na zeleno.

5.  Odpojte USB­C na USB­A kábel a opäť 
 opatrne zatvorte kryt, aby sa zabezpečila 
vodotesnosť. 

• Doba nabíjania trvá pri vybitom akumu­
látore cca 4 hodiny, prevádzková doba  
je pri plne nabitom akumulátore  

cca 3 hodiny s plným svetlom, cca 6 hodín 
s tlmeným svetlom (podľa podmienok 
 okolia).

• Kontrolka stavu nabitia bliká červeno, keď 
je úroveň nabitia akumulátora nízka alebo 
keď je potrebné akumulátor nabiť.

•   Na čo najdlhšie zachovanie kapacity 
 akumulátora nabíjajte akumulátor úplne aj  
pri jeho nepoužívaní každé 2 mesiace. 
 Kapacita akumulátora je najlepšia pri bež­
nej izbovej teplote. Čím je teplota nižšia, 
tým sa kapacita akumulátora skracuje.

• Ak nabíjanie nefunguje, odpojte na chvíľu 
USB­C na USB­A kábel a skúste to znova.

Používanie
Namiesto držania môžete lampu aj postaviť  
(obr. 2) alebo ho pomocou magnetickej  
základne pripevniť na kovový povrch (obr. 3).
1. Hlavu lampy sklopte do požadovanej 

 polohy (obr. 4).

Lampa je stmievateľná: 
2. Stlačte spínač zap./vyp. (obr. 2):
1x = plné svetlo  
2x = tlmené svetlo  
3x = svetlo sa vypne

Ošetrovanie
  M Lampu v prípade potreby poutierajte 
 mierne navlhčenou handričkou do čista. 

Technické údaje
Model: 711 497
Zdroj svetla: svetelné diódy (LED)
Akumulátor: polymérovo­lítiový    
(testovaný  akumulátor,  
podľa UN 38.3) 1 000 mAh, DC 3,7 V 
 menovitá energia: 3,7 Wh
Vstup: DC 5 V/500 mA
Výstup: max. 2 W
Doba nabíjania: cca 4 hodiny

Doba svietenia: cca 3 hodiny (plné svetlo) 
(s plne nabitým  cca 6 hodín (tlmené svetlo)  
akumulátorom) 
Teplota  
prostredia: 0 až +40 °C
Made exclusively for:  
Tchibo GmbH, Überseering 18,  
22297 Hamburg, Germany, www.tchibo.sk

Likvidácia
 Prístroje, batérie a akumulá-

tory, ktoré sú označené týmto 
symbolom, sa nesmú likvidovať 
spolu s domovým odpadom! 

Máte zákonnú povinnosť likvidovať staré 
 prístroje oddelene od domového odpadu. 
Elektrické prístroje obsahujú nebezpečné lát­
ky. Tieto môžu byť pri nesprávnom skladovaní 
a likvidácii škodlivé pre životné prostredie  
a zdravie. Informácie o zberných dvoroch, 
ktoré odoberajú staré prístroje bezplatne, 
vám poskytne obecná alebo mestská správa. 

Vybité batérie a akumulátory je potrebné 
odovzdať na zbernom mieste vašej obecnej 
alebo mestskej správy alebo v špecializova­
nom obchode, ktorý sa zaoberá distribúciou 
batérií.  
Pozor! Tento prístroj obsahuje akumulátor, 
ktorý je z bezpečnostných dôvodov osadený 
pevne a nedá sa vybrať bez zničenia telesa 
výrobku. Neodborná demontáž predstavuje 
bezpečnostné riziko. Do zberného dvora, kto­
rý sa postará o odbornú likvidáciu zariadenia 
a akumulátora, preto odovzdávajte nerozo­
bratý prístroj. 

Biztonsági előírások
• A LED­ek fényereje nagy. Ne nézzen közvet­

lenül a munkalámpa fényébe. Ügyeljen arra, 
hogy ne vakítson el embereket és állatokat.

• Ne használja a terméket, ha sérülés látható 
rajta.

• A termék lítium­polimer akkumulátort tartal­
maz. Az akkumulátor szilárdan be van építve, 
nem lehet és nem szabad saját kezűleg ki­
cserélni. Ha megsérül az akkumulátor vagy 
maga a termék, akkor ártalmatlanítsa az 
előírásoknak megfelelően.

•  Az akkumulátorokat szétszedni, tűzbe dobni 
vagy rövidre zárni tilos.

• Az akkumulátorokat ne változtassa meg és/
vagy deformálja el/melegítse fel/szerelje szét.

• A termék feltöltése előtt az alábbiakat vegye 
figyelembe:

 ­  A töltéshez csak olyan, megfelelő USB­ 
hálózati adaptert használjon, amely 
 megfelel a termék műszaki adatainak.

 ­  Ne használjon hibás USB­hálózati adapte­
reket, és ne próbálja megjavítani azokat.

 ­  A terméket ne merítse vízbe vagy más 
 folyadékba.

 ­  Ne takarja le a lámpát a töltési folyamat 
közben.

• A mágnesek befolyásolhatják a szívritmus­ 
szabályozók működését, és kihatással 
 lehetnek az endoprotézisek megfelelő 
 elhelyezkedésére a testben. Ezért soha ne 
viseljen mágneseket közvetlenül a testén, 
hanem mindig tartsa kellő távolságra. A ter­
mék használata előtt konzultáljon orvosával.

• A mágneseket tartsa távol a mágnescsíkkal 
ellátott kártyáktól, pl. bankkártyáktól, hitel­
kártyáktól stb., mert azok megrongálódhat­
nak. Tartsa távol a mágneseket katódcsöves 
képernyőktől, mágneses adathordozóktól, 
 illetve minden olyan készüléktől, amelyre a 
mágnesesség hatással lehet vagy amelynek 
működését akadályozhatja.

• Óvja a terméket ütődéstől, leeséstől, portól, 
nedvességtől, közvetlen napsugárzástól és 
szélsőséges hőmérsékletektől.

• A beépített LED­ek nem cserélhetők, illetve 
cseréjük tilos. 

Akkumulátor töltése
3. Nyissa ki a csatlakozóaljzat fedelét (1. ábra). 
4. Nyissa fel a töltőaljzat fedelét, és csatla­

koztassa az USB­C USB­A kábelt a lámpához 
és egy USB­hálózati adapterrel (nem tarto­
zék) az áramhálózathoz.  
A töltésjelző kontroll­lámpa a töltés során 
pirosan világít. Mihelyt az akkumulátor 
 teljesen feltöltődött, a töltésjelző kontroll­ 
lámpa zölden világít

5.  Húzza ki a kábelt, és gondosan zárja le a 
borítást, hogy megőrizze a lámpa vízálló­
ságát. 

• A töltési idő üres akkumulátor esetén kb. 
4 óra, üzemidő teljesen feltöltött akkumu­
látorral kb. 3 óra maximális fényerősségen / 
kb. 6 óra tompított fénnyel (a környezeti 
hatásoktól függően).

• A töltési állap kontroll­lámpa pirosan villog, 
ha az akkumulátor töltöttségi szintje ala­
csony, vagy ha az akkumulátort fel kell 
 tölteni.

•   Az akkumulátor teljes kapacitásának 
 megtartása érdekében az akkumulátort 
2 havonta töltse fel teljesen akkor is, ha 
nem használja a terméket. Az akkumulátor 
kapacitása szobahőmérsékleten tart a 
 leghosszabb ideig. Minél alacsonyabb a 
 hőmérséklet, annál rövidebb az üzemidő.

• Ha a készülék nem töltődik, akkor húzza ki 
egy pillanatra az USB­c USB­A kábelt, majd 
próbálkozzon újra.

Használat
A lámpát le is állíthatja (2. ábra), hogy ne 
 kelljen tartani, vagy a mágneses talp segít­
ségével fémfelületre rögzítheti (3. ábra).
1. Hajtsa a lámpafejet a kívánt pozícióba  

(4. ábra).

A lámpa fényereje szabályozható: 
2. Nyomja meg a be­/kikapcsoló gombot  

(2. ábra).
 1­szer = teljes fény  
 2­szer = tompított fény  
 3­szor = fény kikapcsolva

Tisztítás
  M Szükség esetén törölje tisztára a lámpát 
egy enyhén nedves kendővel. 

Műszaki adatok
Modell: 711 497
Izzó: világító diódák (LED­ek)
Akkumulátor: polimer­lítiumion akku  
(az UN 38.3  1000 mAh, DC 3,7 V 
tesztelve) Névleges energia: 3,7 Wh
Bemenet: DC 5 V/500 mA
Kimenet: max. 2 W
Töltési idő: kb. 4 óra

Világítási időtartam: kb. 3 óra (teljes fény) 
(teljesen feltöltött     kb. 6 óra (tompított fény) 
akkuval)  
Környezeti  
hőmérséklet: 0 és +40 °C között
Made exclusively for:  
Tchibo GmbH, Überseering 18,  
22297 Hamburg, Germany, www.tchibo.hu

Hulladékkezelés
 Ezzel a jellel ellátott készülékek, 

elemek és akkumulátorok  
nem kerülhetnek a háztartási 
hulladékba! 

Önt törvény kötelezi arra, hogy régi, nem 
használatos készülékét a háztartási hulladék­
tól különválasztva ártalmatlanítsa. Az elektro­
mos készülékek veszélyes anyagokat tartal­
maznak, amelyek nem megfelelő tárolás és 
ártalmatlanítás esetén károsak lehetnek a 
környezetre és az egészségre. Régi készülé­
keket díjmentesen átvevő gyűjtőhelyekkel 
kapcsolatban az illetékes települési vagy 
 városi hivataltól kaphat felvilágosítást.  

Az elhasználódott elemeket és akkumulátoro­
kat az illetékes települési, illetve városi hiva­
talok gyűjtőhelyein vagy a forgalmazó szak­
kereskedésekben kell leadni.  
Figyelem! Ebben a készülékben egy olyan 
 akkumulátor található, amely biztonsági 
okokból szilárdan be van építve és a burkolat 
megrongálása nélkül nem lehet eltávolítani.  
A szakszerűtlen eltávolítás biztonsági kocká­
zatot jelent. Ezért adja le egészben a készülé­
ket egy gyűjtőhelyen, ahol a készüléket és az 
akkumulátort szakszerűen ártalmatlanítják.

Güvenlik uyarıları
• LED’ler çok parlaktır. Doğrudan çalışma  

lambasının içine bakmayın. İnsanların ve 
hayvanların gözünü almamaya dikkat edin.

• Gözle görülür hasarlar varsa ürünü çalıştır­
mayın.

• Ürün bir lityum polimer şarjlı pil içermekte­
dir. Şarjlı pil sabit olarak monte edilmiştir, 
değiştirilemez ve değiştirilmemelidir.  
Şarjlı pilde veya ürünün kendisinde hasar 
tespit ettiyseniz hemen imha edin.

•  Şarjlı piller bölünmemeli, ateşe atılmamalı 
veya kısa devre yapılmamalıdır.

• Şarjlı pilleri değiştirmeyin ve/veya deforme 
etmeyin/ısıtmayın/dağıtmayın.

• Lambayı şarj ederken dikkat edilmesi gere­
kenler:

 ­  Şarj etmek için sadece "Teknik bilgiler" 
uygun olarak USB elektrik adaptörü  
kullanın.

 ­  Arızalı USB elektrik adaptörlerini kullan­
mayın ve bunları onarmaya çalışmayın.

 ­  Ürünü suya veya başka sıvılara 
daldırmayın.

 ­  Şarj işlemi süresince ürünün üzerini 
kapatmayın.

• Mıknatıslar kalp pillerinin fonksiyonunu etki­
leyebilir ve endoprotezlerin vücutta doğru 
şekilde oturmasını etkileyebilir. Bu nedenle 
mıknatısı doğrudan vücudunuzun üzerinde 
tutmayın; biraz mesafeli tutun. Ürünü  
kullanmadan önce doktorunuza danışın.

• Mıknatısları, kredi kartı, banka kartı gibi 
manyetik şeritli kartlardan uzak tutun.  
Bunlar zarar görebilir. Ayrıca mıknatısı tüplü 
ekranlardan, manyetik kayıt cihazlarından  
ve manyetizmadan etkilenen veya fonksiyo­
nu kısıtlanan tüm cihazlardan uzak tutun.

• Ürünü darbelerden, düşmelerden, tozdan, 
doğrudan güneş ışınlarından ve aşırı  
sıcaklardan koruyun.

• Entegre edilmiş LED’ler değiştirilemez  
ve değiştirilmemelidir.

Şarjlı pili şarj etme
1. Bağlantı soketinin kapağını açın (resim 1). 
2. USB­C kablosunu USB­A kablosuyla lambaya 

ve bir USB elektrik adaptörü (teslimat kap­
samına dahil değildir) aracılığıyla şebekeye 
bağlayın.  
Şarj işlemi sırasında şarj kontrol lambası 
kırmızı yanar. Şarjlı pil tamamen şarj  
olduğunda kontrol lambası yeşil yanar.

3.  USB­C kablosunu USB­A koblosundan  
çıkarın ve su geçirmemesi için kapağı  
dikkatlice kapatın. 

• Boş şarjlı pilin şarj süresi yakl. 4 saat,  
dolu şarjlı pil çalışma süresi yakl. 3 saat 
tam ışık / yakl. 6 saat kısık ışık (ortam  
koşullarına göre).

• Pil şarj seviyesi düşük olduğunda veya pilin 
şarj edilmesi gerektiğinde şarj seviyesi 
gösterge ışığı kırmızı renkte yanıp söner.

•   Şarjlı pilin tam kapasitesini mümkün  
olduğu kadar uzun bir süre muhafaza  
edebilmek için kullanılmadığı zamanlarda 
dahil 2 ayda bir tamamen şarj edilmelidir. 
Şarjlı pilin kapasitesi en iyi normal oda  
sıcaklığında korunur. Isı ne kadar düşük 
olursa, çalışma süresi o kadar kısa olur.

• Eğer şarj edilemiyorsa, USB­C kablosunu 
USB­A kablosundan kısa bir süreliğine  
çıkarın ve tekrar deneyin.

Kullanım
Lambayı tutmak yerine dik olarak koyabilirsi­
niz (resim 2) veya manyetik tabanı kullanarak 
metal bir yüzeye tutturabilirsiniz (resim 3).
1. Lamba başını istenilen pozisyona çevirin 

(resim 4).

Lamba kısılabilir: 
2. Açma/kapama şalterine basın (resim 2): 
 1x = tam ışık  
 2x = kısık ışık  
 3x = lamba kapanır

Bakım
  M Lambayı ihtiyaç halinde hafif suyla  
nemlendirilmiş bir bezle silin. 

Teknik bilgiler
Model : 711 497
Ampul: ışıklı diyotlar (LED’ler)
Şarjlı pil: polimer lityumm şarjlı pil,  
(UN 38.3’e göre  
test edilmiştir)   1000 mAh, DC 3,7 V  

nominal güç: 3,7 Wh
Giriş : DC 5 V/ 500 mA
Çıkış: maks. 2 W
Şarj süresi: yakl. 4 saat

Aydınlatma süresi: yaklaşık 3 saat (tam ışık) 
(tam dolu  
şarjlı pil ile)   yaklaşık 6 saat (kısık ışık)
Ortam sıcaklığı:  0 ila +40 °C
Tchibo için özel olarak üretilmiştir:  
Tchibo GmbH, Überseering 18, 
22297 Hamburg, Germany, www.tchibo.com.tr

İmha etme
 Bu sembolle işaretlenen cihaz-

lar, piller ve şarjlı piller ev 
atıkları ile birlikte atılmamalıdır! 
Yasalara göre atık cihazlarınızı, 

ev çöpünden ayrı atmak zorundasınız. Elekt­
rikli cihazlar tehlikeli maddeler içerir. Bunların 
uygun olmayan şekilde depolanması ve imha 
edilmesi çevreye ve sağlığa zarar verebilmek­
tedir. Atık cihazları ücretsiz olarak geri alan 
toplama merkezleri hakkında bilgi almak için 
bağlı bulunduğunuz belediyeye danışabilirsi­
niz. Boş piller ve şarjlı piller bölgenizdeki  
belediye atık toplama yerlerine ya da pil satan 
yerlerdeki toplama kaplarına bırakılmalıdır.  

Dikkat! Bu cihaz, güvenlik nedenlerinden  
dolayı sabit olarak takılı olan ve muhafazası 
kırılmadan çıkarılamayan bir şarjlı pil içerir. 
Kurallara uygun olmayan şekilde sökülmesi, 
güvenlik riski oluşturur.  
Bu nedenle cihazı açmadan, cihaz ve şarjlı  
pili gerektiği şekilde imha eden bir toplama 
yerine götürün.

Lampka robocza LED
Pracovná lampa s LED
LED-es munkalámpa
LED Çalışma Lambası
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pl   Instrukcja użytkowania
sk   Návod na použitie

hu   Használati útmutató
tr   Kullanım Kılavuzu

włącznik/wyłącznik 
spínač zap./vyp. 

be­/kikapcsoló gomb 
açma/kapama şalteri

lampka kontrolna ładowania 
kontrolka nabíjania 

töltésjelző kontroll­lámpa 
şarj kontrol lambası

lampka kontrolna poziomu 
naładowania 

kontrolka stavu nabitia 
töltési állapot kontroll­lámpa 
şarj seviyesi kontrol lambası


